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Attach the CENTER brackets. 
• Remove the plastic from the Fairing.
• Position the bottom edge of the fairing 

in the tabs on the bracket ends. 
• The bracket holes should align with the 

holes in the fairing.
• Starting with the snap rivets in the open 

position, place them through the holes 
in the fairing and brackets and push the 
screw down.

• Rest the fairing on the vehicle with 
the brackets touching the front 
crossbar.

• Wrap the straps around the 
crossbar and hook the barrel into 
the slot on the underside of the 
bracket. 

• Center the fairing on the rack. 
• Use the allen wrench provided to 

remove slack in the straps. 

Attach ouTER bRACkETs.
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Fold excess strap 
under and through 
the belt loop. If 
necessary, cut 
excess.

Tighten brackets to crossbar with 
provided wrench until fairing is snug. 

Apply to vehicle’s 
surface where 
black pads (on 

bracket feet) 
make contact with 

vehicle.

Peel away 
backing 
from clear 
pads.
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Poser les supports CENTRAuX.
• Retirer le plastique du déflecteur.
• Déposer le bord inférieur du déflecteur 

dans la gouttière, au bas des supports.
• Les trous des supports et du déflecteur 

devraient être alignés. 
• Insérer les vis-rivets, en position 

“ouvert”, dans les trous du déflecteur et 
des supports et enfoncer les vis. 

•Déposer le déflecteur sur le 
véhicule en appuyant les supports 
contre la barre transversale avant. 

•Enrouler les sangles autour de la 
barre transversale et accrocher 
le barillet dans la fente sous les 
supports.

•Centrer le déflecteur par rapport à 
la barre transversale. 

•Utiliser la clé Allen fournie pour 
reprendre le jeu dans les sangles. 

PosER lEs suPPoRTs 
EXTÉRIEuRs.
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Enfiler le bout de 
la sangle dans la 
ganse. Au besoin, 
couper l’excédent.

Serrer les supports contre la barre 
transversale à l’aide de la clé fournie 
jusqu’à ce que le déflecteur soit bien 
retenu, mais sans plus.

Poser les collants 
sur le véhicule à 

l’endroit où les 
patins noirs (sur le 
pied des supports) 

touchent au 
véhicule.

Enlever 
l’endos des 
collants 
transparents.
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Instale las FIJACIoNEs CENTRAlEs.
• Retire el plástico del deflector.
• Coloque el borde inferior del deflector 

sobre las lengüetas de los extremos de las 
fijaciones.

• Los agujeros de las fijaciones deben quedar 
alineados con las perforaciones del deflector.

• Pase los sujetadores a presión abiertos a 
través de los agujeros del deflector y de las 
fijaciones y empuje el botón hacia abajo.

• Coloque el deflector inclinado 
sobre el vehículo con las fijaciones 
tocando la barra transversal 
delantera.

• Rodee la barra transversal con 
los precintos y enganche sus 
extremos en la ranura de la 
superficie inferior de la fijación.

• Centre el deflector en la barra 
transversal.

• Utilice la llave Allen incluida en el 
kit para tensar los precintos.

INsTAlE lAs FIJACIoNEs 
EXTERIoREs.
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Pliegue el 
excedente del 
precinto por debajo 
y a través del ojal. 
Si es necesario, 
corte el excedente.

Apriete las fijaciones contra la barra 
transversal con la llave incluida en 
el kit hasta que el deflector quede 
ajustado.

Colóquelas sobre 
la superficie en 

el lugar donde 
las almohadillas 

negras (pies de las 
fijaciones) hacen 

contacto con el 
vehículo.

Retire la 
película 
transparente 
de las 
almohadillas.



Si necesita más asistencia técnica 
o repuestos:
comuníquese con su 
concesionario o llámenos al (888) 
925-4621
de lunes a viernes de 
7:00 am a 5:00 pm, 
hora del Pacífico.

Si vous avez besoin de renseignements 
techniques complémentaires ou de pièces 
de rechange:
prière de contacter votre dépositaire ou 
appelez-nous au (888) 925-4621
du lundi au vendredi, 
entre 7 heures et 17 heures, 
heure du Pacifique.

If you need further  
technIcAl ASSIStAnce or 
replAcement pArtS:
please contact your dealer or call us 
at (888) 925-4621
monday through friday, 
7:00 am to 5:00 pm Pacific time.

thIS product IS covered by
yAKImA’S

“love It tIll you leAve It”
lImIted lIfetIme WArrAnty

to obtAIn A copy of thIS 
WArrAnty,

go onlIne to
www.yakima.com

or emAIl uS At yAKWArrAnty@
yakima.com

or cAll (888) 925-4621

ce produIt eSt couvert pAr
yAKImA

“l’AIme juSqu’à ce que vouS le 
pArtez”

lA gArAntIe à vIe lImItée

pour obtenIr une copIe de cette 
gArAntIe,

aller en ligne à www.yakima.com

ou nouS envoIe un e-mAIl à 
yakwarranty@yakima.com

ou l’Appel (888) 925-4621

eSte producto eS cubIerto por
yAKImA

“lo AdorA hAStA uSted lo SAle”
lA gArAntíA lImItAdA de lA vIdA

pArA obtener unA copIA de lA 
gArAntíA lImItAdA,

va en línea a www.yakima.com

o noS mAndA correo electrónIco 
en yakwarranty@yakima.com

o llAmAdA (888) 925-4621

YAKIMA PRODUCTS, INC.
4101 KRUSE WAY

LAKE OSWEGO, OR 
97035-2541 

USA

www.yakima.com


